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Doctoral Thesis — Abstract
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The main aim of this doctoral thesis was to focus on J. D. Salinger’s literary fiction and his

impact on Romanian readers as reflected by the translations of his literary creations into

Romanian, mainly centering on his novel, The Catcher in the Rye. The research started by using

the strategy of creating links between different relevant aspects of J. D. Salinger’s life and work,

different contexts involved in the production of his fiction, as well as in the production of the

Romanian translations and different major studies on translation theories in order to have a strong

starting point for my contribution in the analytic comparative case study between J. D. Salinger’s

novel and its Romanian renditions in order to demonstrate Salinger’s reception in our country, his

impact on Romanian readership and the analysis of the need for a retranslation of his novel.
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The first chapter, Major Recurrent Themes, Motifs and Patterns in J. D. Salinger’s
Fiction, dealt with J. D. Salinger’s place in world literature, the most important influences on his
writing style, the cultural and historical background behind his literary works and how they
influenced and were reflected in his literary creations. The most important patterns, themes and
motifs in Salinger’s fiction were the centre of this chapter, but before embarking upon discussing
Salinger’s literary trademarks, I have approached the issue concerning the controversy around
Salinger and his ability to maintain his reputation in the context of his self-imposed reclusive
lifestyle. The conclusion was that the main reasons behind his “retirement” from the public world
refer to his great disappointment with the disturbing elements brought along by success and his
desire to find a peaceful existence, most likely as a result of the Second World War experiences
and, later on, of the strong influences of Zen philosophy. J. D. Salinger’s secluded lifestyle had
its share of contribution and impact on the very popularity he has rejected and the implicit
controversy. In this first chapter I have also presented major biographical data on Salinger’s life
and on his literary works in chronological order in order to emphasize the similarities and
differences between his life and some of the events presented in his fiction. The conclusion is that
there have been some similarities between Salinger’s private life and some of the events in his
works, but not enough to entitle anyone to think that his fiction is autobiographical. A major
theme and also strong influence concerns the war and the army life present throughout his short
stories, especially during and after his participation in the Second World War.

In this chapter I have also tried to exemplify that Salinger’s fiction followed a chronological
evolution, that there has been a well defined process of creating certain typical characters and that
his characters evolved from the early prototypes in his short stories to the fully developed
characters in his “mature” works, or even disappeared for good from his literary creations in a
few cases. The conclusion, and also my contribution to this chapter, is that the major themes,
patterns and motifs that recur in Salinger’s fiction and develop into major and instantly
recognizable archetypes, his trademarks, and at the same time a very clear indication of the very
evolution of his writing technique, mainly refer to: his brevity, conciseness and concentration of
style; his attentiveness to details and to exact dates and facts; his constant reference to parts of the
human body; his leitmotif of the letter or note; his constant way of picturing certain female
characters painting their nails or toenail or the recurrent motif of a man holding a child’s feet; his
constant references to colors and the symbolism within colors; his repertoire of characters; his

penchant for coining new words or changing different parts of speech into others; his constant use
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of italics; his inclination of dealing with psychological problems in his fiction; his tendency to
use the pattern of sequence—sequence in his characters’ names—in his themes, etc.; his
preference for the first person narrative; his unique and constant sense of humor; his attitudes
towards sex, war, phony world, materialism and false values; his constant references to music and
songs, to the movie industry, to movie stars and to famous movies; his penchant for constantly
making references in his literary creations to writers, to literary works and classic characters; his
preference for creating stories around the brother-sister relationship, but also around the idea of
family and the relationships between family members; his love for children and the innocence
they stand for; his multitude of representative names and characters and his preference for
dialogue and replies; his tendency to use real and historical data or to introduce in his fiction real
places where he either grew up or which he knew; his use of well-established symbols throughout
his fiction; his unique approach of religious themes and his use of Zen philosophy; his attachment

to and protection for his characters.

The research has also led me to the conclusion that the recurrent pattern of the letter or of
the note plays a very well defined role in J. D. Salinger’s fiction and it is usually manifested
through the characters’ repeated reading or memorizing of them in different (mostly difficult)
situations. This chapter has also centered on presenting the major themes from Salinger’s literary
highpoint, his novel and his Nine Stories collection. I have discussed the reasons which led to the

negative reactions around The Catcher in the Rye and its repeated banning and removal from

schools and high schools reading lists since its first publication until nowadays, and also some
similar cases in American literature. The main reasons for the novel’s extensive banning refer to
the colloquial and slang language used by Holden Caulfield and to the book’s sexual content. The
many negative reactions were mainly caused by the social and political background of the post-
war period, by misunderstanding the text, by misreading it, by associating the novel with famous
criminals and the reading of the novel by the wrong audience—teenagers instead of adults.
Another important aspect of this chapter focused on the presentation of the major themes
developed by Salinger in his novel, in the Nine Stories collection and in some of his “mature” and
last publications until 1965 when he stopped publishing his writings.

In the second chapter, In Search of J. D. Salinger’s Recurrent Motifs and Patterns, | have
developed the ideas discussed in the first chapter concerning Salinger’s fiction and the numerous
themes, patterns, attitudes, motifs and trademarks that made Salinger a unique writer. The major

themes tackled in this chapter focused on the “misfit hero,” the phony vs. the nice world, the
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crucial moments of epiphany, alienation and vulnerability, love of different kinds, society,
religion, philosophy, escapism, quest for a moral ideal, symbolism of names, specific use of
language, and other major symbols such as: suicide, marriage and attitude towards sex, the place

of the artist in the society and so forth.

I have also discussed the concept of the “misfit hero” (Paul Levine) or “the moral hero”
who represents the young characters who dissociate themselves from the rest and who share a
special moral code that springs from feelings of love, alienation and salvation. The main aim was
to present examples of this concept in Salinger’s fiction. Another aspect I have focused on was
the presentation of the pattern of character development (specific to Salinger) represented by Joe
Varioni, as an early example of a misfit hero, then by his later (and developed) version of
Raymond Ford and finally by Seymour Glass. The conclusion was that the misfit hero is a person
in conflict with himself, and at the same time he represents a combination of nice and unique

qualities.

This chapter has also focused on presenting two major themes in Salinger’s short stories:
the inability to communicate and suicide. The best exemplification was “A Perfect Day for
Bananfish” because Seymour is the character that bewilders the readers by committing suicide,
apparently without a reason, but the most pertinent cause behind this gesture is his inability to
communicate, except with Sybil, a child, the only one capable of understanding him. Thus in this
chapter I have tried to provide different interpretations concerning Seymour’s gesture, to discuss
the adult (as a misfit hero)—child relationship (another Salingerian trademark) and many other
important concepts from different critics’ perspectives. An important aim of this chapter was that
of presenting the most important symbols used by Salinger in his fiction, such as: the symbolism
of characters’ names (highly representative of the characters’ distinguishing features), recurrent
themes and important motifs in Salinger’s novel (innocence, the song which inspired Holden in
his desire to be a catcher of children, the red hunting cap worn in reverse, the presence of
children—the most important being Phoebe), Salinger’s repertoire of children (who symbolize
unlimited freedom), the symbolism of colors, Salinger’s use of philosophical symbols and the
influence of Zen philosophy. I have also mentioned my belief that Salinger’s use of so many
symbols denotes his desire to work on multiple levels at the same time: he uses not only explicit
ways (direct communication), but also indirect or hidden ways (symbolism in all its forms) to

emphasize his ideas and convey his messages more efficiently to his readers. Another device
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which helps Salinger do the same thing is the use of his Zen interests and influences in his fiction
as a metaphor and an aid to transmit his messages easier and better. The conclusion is that
Salinger used Zen Buddhism concepts to make the reader achieve the very essence of this type of
thinking which is very similar to the essence of any Zen koan: that of reaching a state of
awakening which can help an individual surpass all conscious knowledge and thus achieve the
ultimate state of “satori” and the enlightenment necessary to ease the way to achieving “ultimate

freedom.”

Another important aspect discussed in this chapter focused on the differences between the
two opposing worlds, the “nice” vs. the “phony” worlds. This aspect was approached in close
relationship with the recurrent motif of the fight between the characters representing both worlds.
I have tried to offer examples in point for each of the two worlds based on important critics’
studies. The last aspect discussed in this chapter focused on a very important pattern in Salinger’s
fiction, the use of crucial moments of compassion and growth or rebirth or epiphanies. The
strategy was that of focusing on some of the important episodes in which they occurred and their
discussion. These epiphanic moments can be mainly explained as “sudden spiritual
manifestations” or sudden realizations of great truth, but they cannot occur without love, trust and
/ or compassion. They have also been referred to as ‘“quixotic gestures” or “remedies” or
revelatory or changing experiences and their importance is that they offer the character that
experiences them equilibrium, at least a temporary one if not a long-term one and, at the same
time, they can save the characters from a real or symbolic death and can offer an optimistic
perspective on the characters’ future existence. I have also pointed out the importance of colors,

shapes and movements (as those discussed in relationship to The Catcher in the Rye and the

carousel scene) which, as more critics have already established, have a very important part in
establishing, or at least preparing, the epiphanic moments experienced by some of Salinger’s

characters.

In the third chapter, Translation Studies. Theory and Practice, 1 have tried to focus on
drawing a link between some general translation theories and the analysis in the fifth chapter of
the French and Romanian versions of Salinger’s novel, considering the general overview in this
chapter a link or a starting point for the case study in the last chapter. I have started by trying to
define the concept of translation based on significant theoreticians’ points of view but it had not

been an easy task. In my opinion a translation should always include the tasks and the qualities
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(or even the standards) a translation should perform. I have also expressed my belief that a
literary translation should not compete with the original, its main task being that of recreating the
same atmosphere and the same effect of the ST on the TT readers and to make the readers
understand the original text no matter if they speak or do not speak the SL since it is said that a

translation can even make native speakers of a language better understand a SL text.

I have also tried to point out that the field of translation studies is a fairly recently
developed one, the “boom” of its development was in the second half of the 20" century when
there was an array of new studies, theories, developments, approaches and perspectives that led to
the creation of this new and much needed field of research and to a revolution in how translation
has been approached until the 20" century. In my opinion the “boom” in translation theory is also
the result of the interdisciplinary character of the 20™ century, such as breakthroughs, the use of
new “tools” in translation (improved and specialized dictionaries, machines for translation,
Internet, translation memory databases, specialized computerized programs for translation, etc.)
and the new discoveries from the related disciplines (linguistics, psychology, literary studies,
cultural studies, social studies, anthropology, philosophy and so forth). All these create the multi-
disciplinary character of translation studies and together with the increased interest in translation
manifested by more and more scientists, researchers, translators, teachers and students finally led
to an explosion of new ideas and theories in the field of translation. All these new discoveries
affect both the way the process of translation is performed and also the role and the tasks of
translators in our contemporary society. The conclusion is that the discipline of translation studies
represents a new field of study which did not receive the deserved recognition and respect until
recently. Thus translation has been regarded as a secondary activity which has greatly hindered
its development. Nevertheless, this situation changed with the emergence of translation studies in
the last century and this helped translation regain its well-deserved and long-awaited position in
the academic field.

Translation is science, art and skill at the same time, and I also believe that it takes inborn
talent, a special “ear” for it, a lot of hard work and dedication and that not anybody who speaks a
foreign language and knows how to use a dictionary can become a translator and perform a
translation. The conclusion is that a translation should create the same effect on its readers as the
original. I have also discussed the problem of translations that become obsolete, which seems to
be a perfectly natural process given that language is alive, it evolves and its vocabulary changes

from one generation to another (also depending on its specific location). The solution to this
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natural process is periodical retranslation, which can occur every 30 to 50 years (a case further
discussed in the fifth chapter regarding the second Romanian translation of Salinger’s novel).

This chapter has also focused on presenting some major contributions brought by important
exponents in the field of translation studies and the multi- or interdisciplinary approach of
translation studies mainly based on the cultural background and context, intercultural transfer,
linguistic, social, political aspects involved in the translation process, acquisition and reception
between the SL and the TL. Next I have also made reference to some major translation theories
and concepts (the “polysystem theory,” the concept of norms in translation, cultural studies,
translation competence, recurrent problems in translation, “skopos” theory and others) because
they are modern theories and they help in better defining and understanding this field of study as
well as the translation process itself and the translator’s work.

This chapter also included a brief section on the difference between the two major types of
translation: interpretation and written translation and the necessary notions that any translator
must have in order to be able to perform a complete translation: the flawless mastering of both
the SL and TL, the culture, history, customs and traditions of the SL, otherwise the translator
risks distorting the main features of literary characters. The conclusion is that a translator, his /
her role and importance are not easily definable, the translator has multiple and interrelated tasks
which can be viewed as a chain in which each chain link conditions and determines the well
functioning of the other and the lack of one of them can cause a complete failure in the
translation process. That is why translators, their activity and contributions in contemporary
society require and deserve so much attention in the academic field, and not only. Some of the
most important and commonly met risks, threats, challenges, choices and problems of translators
have also been briefly discussed in this chapter and possible solutions to these issues offered
based on significant theoreticians’ points of view.

The last approach of this chapter focused on the cultural context and its importance in
translation studies, mainly from the perspective of major theoreticians. The conclusion is that
both the SL and the TL, the source and the target texts and cultures are equally important and that
a good translation cannot be obtained if the translator lacks understanding and / or proper
knowledge in any of these fields. Translation cannot take place without the existence of two
languages and cultures and without the transfer of information from one into another. This means

that a translation has to deal with the issue of how to treat the SL cultural-related aspects and how
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to best translate them into the TL. The concept of translation goes hand in hand with the one of
culture, they are inseparable, and we cannot have one without the other.

In the fourth chapter, Language and Socio-Cultural Context, 1 have tried to focus mainly
on the social and cultural contexts from the USA and Romania, as well as on some linguistic
problems raised by Salinger’s use of highly colloquial and taboo language in The Catcher. In this
chapter I have also tried to discuss the impact Salinger had, and still has, on writers worldwide.
This twofold approach, social and cultural, can help better understand the whole context in which
Salinger produced his literary masterpiece, which in turn can greatly help in understanding the
reception of the novel in the two cultures and its status in contemporary society. I have also tried
to briefly present the reception of the novel, the translations and solutions offered to the problems
raised by Salinger’s use of colloquial language in other countries than Romania.

This chapter has also presented important information on the popularity of Salinger’s novel
as reflected by recent polls, which is an obvious indication that Salinger is still read and
discovered by new readers every year. Salinger’s continuous presence in the public’s attention
can also be attributed to a marketing strategy given his reclusive lifestyle and the idea that
everything related to his name sells very well. In 2009 the nonagenarian writer has caught again
the public’s attention by his penchant for legal disputes, as the one discussed in this chapter. He
still manages to influence contemporary writers worldwide, a fact demonstrated by the many
references to him and his fiction in numerous books, movies, songs, and so forth. I have also
brought a personal contribution to this chapter by the information received via email from Oana
Boca (PR Manager at Polirom) who has kindly answered my inquiries about data on Salinger’s
sales in Romania. The conclusion is that Salinger sells very well in our country, which proves
that he has a great impact on Romanian readers: Cristian Ionescu’s retranslation sold more that
40,000 copies since its publication in 2005, which situates the novel on a very high position in
Romania, the average number of copies sold for this type of novel being between 2,500 - 3,000.
The translation of Nine Stories sold approximately 20,000 copies, while those of Raise High the
Roof Beam, Carpenters and Seymour: An Introduction and Franny and Zooey sold approximately
10,000 copies.

Another important aim of this chapter was that of presenting the social and cultural contexts
of the USA in the 1950s and of Romania in the 1960s in order to have a holistic image on the
creation, production, reception and translation of Salinger’s novel in the two mentioned cultures.

The presentation of these contexts, based on important critics’ studies and opinions, involved an
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interdisciplinary approach, focusing on the historical, political, economic, social and cultural
aspects of the USA and Romania. Another important argument for the presentation of the post-
war period was the fact that the year 2009 represents the year of commemoration, on 1
September, of seven decades from the burst of the Second World War. Thus one of the main aims
of this chapter was that of presenting the huge impact that the Second World War had mainly on
the USA and Romania, and on how it affected life, developments and social evolutions in these
two different countries. The main events in the history of these two countries have been
presented, as well as the political regimes and their impacts on each nation and on the
developments from various fields of activity, as well as their impact on people’s lives and ways
of thinking. Closely connected to this presentation was also that of the most significant recent
perspectives and approaches to Salinger’s novel, but in connection to the context in which the
novel was written, the period of the 1950s.

In this chapter I have also tried to present and analyze certain passages from the Finnish,
Portuguese and Romanian versions of The Catcher in order to draw attention to certain problems
that may occur in translation, especially when different cultures are involved. The conclusion is
that the Finnish translation played an innovatory role and an influential one in the literary system
of Finland by breaking the norms of the TL, in order to render the stylistic qualities of the ST,
and by introducing the use of slang language into Finnish, as a new and alternative means of
expression. The comparison between the European Portuguese and the Brazilian Portuguese
translations pointed out the translational deviations and suppressions of references to sex and
body functions in them which can be definitely considered a case of loss in translation. This also
leads to the idea that translators have to be faithful to the original text and never attempt to
censure the ST. The fact that the two translations in question changed the language of the ST
because they considered it offensive or taboo demonstrates that such cases should never be part
of a translator’s task.

The conclusion is that although such cases of suppression or censure of the ST are not
desirable or should never happen, in reality they do exist (and this chapter has offered some
examples in point), but the fact that more and more people take interest in such situations may
indicate that they may stop occurring in the future.

In the fifth chapter, Case Study: Analysis of the Need for a Second Translation into

Romanian of J. D. Salinger’s The Catcher in the Rye, which represents my major contribution

to this research paper, I have tried to focus on presenting the two Romanian versions of
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Salinger’s novel and their comparison in order to find the main reasons for the publication of a
retranslation as well as its impact on Romanian readership. I have tried to achieve this aim by
centering on the case study of comparing and analyzing in detail the differences and similarities,
the gains and the losses that have occurred both in the French and in the two Romanian versions.
I have tried at the same time to make the connections with the previous chapters of this research
paper such as those between the social and cultural contexts in which the texts in question were
produced, as well as the influence and the constraints of the historical and cultural background of
these contexts on the Romanian versions in order to identify the need for the second Romanian
translation. This has been mainly achieved by the careful and analytical comparison of some
identical passages from the ST with its translations.

I have chosen to use the French version in my analysis as well because the similarities and
differences between French and Romanian (which are part of the same group of languages)
helped in this case study by pointing out the difficulties in translation specific to each of the two
languages, as well as in suggesting other possibilities (not necessarily better) of translating more
challenging passages in the novel. The main strategy I have used was the practical act of
comparing the above-mentioned versions, focusing on the importance of Salinger’s writing style
and use of language (already discussed in the first two chapters), on discussing mainly the cases
of misunderstandings and mistranslations, of problems of equivalence, of losses and gains, of
linguistic untranslatability, of the translators’ visibility or invisibility in the TT, on accuracy in
translation, adaptability, fidelity and faithfulness or infidelity—all these cases seconded by
examples in point and by my personal suggestions of other possible translations of certain (more
challenging) words or passages from Salinger’s novel. Furthermore, I have tried to point out
major differences in the translation of Salinger’s use of colloquial and taboo language in the
French and Romanian versions, coming to the conclusion that the French one was the closest to
the ST from this point of view by its use of similar vulgar equivalents, the first Romanian version
was the farthest because of its abundant use of euphemisms and euphemistic formulations
throughout the book, and the second version was in between the two by using more daring
equivalents that the first one, but not all the time as “bold” as in the French version. I have also
discussed cases of linguistic inconsistency in the two Romanian versions, such as the rendition of
intonational stress (with the help of italics), maintained by the first translation, but unfortunately
not by the second one. I have focused on some of Holden’s linguistic repetitions and their

importance, as well as on Salinger’s humor and comic effects and their renditions in the two
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versions. The conclusion is that generally they have been successfully rendered and they have
usually followed the ST.

I have also presented some challenging cases of linguistic untranslatability, such as the
American characteristic of the language’s ability to adapt nouns into adjectives and nouns into
adverbs (usually by adding a letter), which is, unfortunately, not possible in Romanian and thus
the translators had to find suitable translation adaptation methods since our language’s
grammatical patterns do not allow similar adaptations. Another example was Salinger’s use of
imitation of spoken English in written. Such situations made the translators’ task and work
tremendously difficult because they had to find ways of compensating the loss caused by the
inability of recreating a similar effect in the TT because Romanian has a system in which words
are written the same way they are read as opposed to English which has a different system.
Nevertheless the translators have tried to compensate this loss through distinctive methods. An
important conclusion is that the law of compensation always functions in a translation, as also in
the case of the discussed versions of Salinger’s novel. The law of compensation is a technique
used in translation to make up for the losses present in the TT and it works by (re)creating other
effects, similar to the ones specific to the ST but in the TT when possible and using the TL
resources, a law applicable in each of the two Romanian versions discussed.

Some of the major conclusions, differences or main observations between the two
Romanian versions could be summarized as follows:

» the second version uses more diverse ways of rendering Holden’s speech habits or linguistic
repetitions while the first version uses almost the same pattern throughout the book. This leads to
the interpretation that using the same linguistic pattern (as the ST did) denotes a more faithful
translation. But I can also say that a more diversified way of translating the same linguistic
structures may indicate a better adaptation to the TL, although the psychological effect on the
readers of Holden’s linguistic repetitions is not as strong as in the ST.

» both translations have the tendency to skip certain short passages or expressions of the ST
in order to adapt them to the TT and Romanian style and I have presented examples in point.
Nevertheless such cases are not always losses in translation.

» the second version imitates indeed the way teenagers speak nowadays and uses more
colorful equivalents and expressions than the first version.

» the first version faithfully and accurately kept and rendered Salinger’s use of intonational

stress and italicized words, which represents an important case of gain. The second version
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neither did the same nor used substitutions for this function, which is a serious case of loss in
translation.

P the first version tends to add words or phrases to the TT.

P the first version always uses euphemisms and euphemistic formulations when translating
SL colloquial expressions (mainly explained by the social, political and cultural constraints from
the period of its publication), while the second version uses (almost all the time) the same
informal, at times vulgar, linguistic register as the ST, managing at the same time to capture the
nuances and subtleties of the original.

» both translations used either obsolete or dialectal / regional words and expressions (or both)
throughout the novel and this can point out an obvious difference of language use between
generations (especially given the 40-year gap between the two versions).

» the general impression is that the second Romanian translation is more direct, it does not
use so many euphemisms as the first one, it has more gains than the first version, its language is
more modern, closer to the contemporary teenage colloquial speech, and more colorful. The first
version is more neutral and it did not succeed in (re)creating the same strong images and effects
of the ST.

Thus, an important conclusion and argument in favor of C. Ionescu’s translation is that the
first version is full of examples that lead to the idea of the need for a second translation in
Romanian, examples which may not have been obvious without such an analytical comparison.
Although the language of the second version is much harsher, stronger and more direct as
compared to the first version, it is the only way Romanian readers who do not speak English or
who did not read the novel in original (depending thus entirely on its translation) can really
understand the controversy created around the novel and why so many people censured and
banned it. Only by seeing the real function of the language can people understand why Salinger is
a master in rendering and imitating teenagers’ colloquial speech and thus come closer to the
essence of the novel.

Another very important conclusion I have reached is that translations and retranslations are
necessary and the latter should happen more often since they play an enormous role in a
country’s literary system. Another important aspect concerning the importance of translations in
general, and of Salinger’s second Romanian version in particular, is that much of the target

audience has access to a literary text only through its translation in the TL. To this I can also add
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the already discussed idea that even native speakers can get more meanings from a ST and its
translation than by simply reading the ST in original.

All the analyses and comparisons in this chapter helped me in drawing the general
conclusion that second Romanian translation was indeed needed and long-awaited by the
Romanian readership, slightly better than the first version it managed to achieve its aim of
offering a newer, freer, more audacious and more modern version of Salinger’s story, especially
addressed to contemporary times, readers and demanding requirements of a modern translation.
C. Ionescu’s translation has also accomplished its aim by the fact that it addresses young people
and it uses 80-90% of their typical language, with very few exceptions (most likely limited by the
social and cultural constraints of our modern society). If we were to take two randomly chosen
passages, without knowing to which of the two Romanian versions they belong, we could realize
from the typical language used by each to whom the translation belongs, to Catinca Ralea and
Lucian Bratu or to Cristian Ionescu. Thus I can say that the first translation is more appropriate
for the parents of the young people to whom C. Ionescu’s version is addressed, but this is an
obvious appreciation given the 40-year gap between the two Romanian versions and generations.
In conclusion I believe that a translation does not necessarily have to be better than another one,
all it has to do is to achieve its goal and reach its target audience successfully. And sometimes
some mistakes (losses), as well as some gains, are more visible by comparing two or more
translations of the same ST.

C. Ionescu’s translation may have been considered “too far-fetched” and direct (especially
when compared to the first version), but this can be explained as the translator’s desire to make
the main character more authentic and closer to the typical Romanian teenager. This leads to the
idea that the second translation is definitely newer and slightly better than the first version. As a
conclusion, I can say that the second version achieved its aim; that of creating a contemporary
and updated translation, especially in terms of language and language use.

It is also very important to mention that the period in which the first Romanian translation
appeared in our country was the communist one, a very difficult period, with many restrictions
and constraints, especially intellectual, cultural, spiritual, and religious ones. All these barriers
did nothing but increase the already difficult task (because of the language itself) of translating
Salinger’s novel. The lack of experience and the lack of access to the necessary pieces of
information hindered an accurate rendition of the ST. The two Romanian translators, Catinca

Ralea and Lucian Bratu, were not in the position of facing an easy task, but thanks to the open-
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mindedness of Catinca Ralea (who was also a very well-known TV presenter and who had access
to the American culture and language in the communist regime) things were not as bad as they
could have been and many Romanian teenagers were able to read the work of Salinger. But the
revolution in our country changed everything and today we can enjoy a new version, a new
translation of the same novel.

The general conclusion that can be drawn is that there cannot be a perfect translation, but
there can be made efforts to try to find the best version of rendering a text from the SL into the
TL. A good translator should always be able to find the best solutions and choices for a
challenging situation. Literary translators can also use the interpretation of other critics, the
options of other native speakers of both the SL and the TL, and the help of numerous dictionaries
(but this type of support is limited in ideas). The second Romanian translation is obviously more
courageous in the choice of words when compared to the first one and more modem in the choice
of vocabulary and linguistic register.

This research paper can be used as a starting point for further research on Salinger’s fiction
and its translation (or any literary translation in general) in order to point out other challenges in
translation, as well as other better solutions. This research can also be further developed and
perhaps even serve as an idea for a third translation of Salinger’s novel. The same type of
analysis can also be used in the case of Salinger’s short stories although his novel presented the
most challenging task (from the Salinger’s fiction) for a translator. These are some of my

suggestions for further research starting from my contribution to this doctoral thesis.
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